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Please read and comply with 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subsequent own-
ers.
– Before first start-up it is definitely nec-

essary to read the safety indications Nr. 
5.956-249!

– The non-compliance of the operating 
and safety instructions may lead to 
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

– In case of transport damage inform ven-
dor immediately

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

m Danger

Immediate danger that can cause severe 

injury or even death.

 Warning

Possible hazardous situation that could 

lead to severe injury or even death.

Caution

Possible hazardous situation that could 

lead to mild injury to persons or damage to 

property.

 Warning

The appliance is not suitable for vacuuming 

dust which endangers health.

– The machine is meant for dry and wet 
cleaning of floors and walls. 

– This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental 
companies.
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Environmental protection

The packaging material can be 
recycled. Please do not throw 
the packaging material into 
household waste; please send 
it for recycling.

Old appliances contain valua-
ble materials that can be recy-
cled; these should be sent for 
recycling. Batteries, oil, and 
similar substances must not 
enter the environment. Please 
dispose of your old appliances 
using appropriate collection 
systems.

Symbols in the operating in-
structions

Proper use
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1 Nameplate
2 Power cord
3 Holder for suction pipes
4 Holder for crevice nozzle
5 Drain hose
6 Suction hose
7 Suction head lock
8 Wheel
9 Dirt receptacle
10 Steering roller
11 Chassis handle
12 Floor nozzle
13 Suction tube
14 Suction support
15 Main switch
16 Suction head
17 Carrying handle
18 Cable hook
19 Bender
20 Cartridge filter
21 Fastening nut
22 Float

Caution

For dry vacuuming, the cartridge filter must 

always be installed.

– To vacuum fine dust, you can also use 

an additional paper filter bag.

Illustration 

Illustration 

Release and remove the suction head.

Insert the paper filter bag.

Insert and lock the suction head.

Illustration 

Remove the brush strips.

Install the rubber lips.

Note: The structured side of the rubber lips 

must point outwards.

– To suck wet dirt, first remove the paper 

filter bag.

Release and remove the suction head.

Turn the suction basket by 180° and 

keep it aside. 

Loosen the mounting nuts

Remove the cartridge filter.

Illustration 

Insert the fastening nut and tighten it.

Install the additional filter.

Insert and lock the suction head.

Illustration 

The suction hose is equipped with a clip 

system. All C-35/C-DN-35 accessories can 

be connected. 

Plug in the main plug.

Switch on the appliance at the main 

switch.

– The vacuum channel is equipped with a 

float.

– When the dirt water reaches the highest 

permissible level in the container, the 

suction power is interrupted. 

Switch off the appliance at the main 

switch.

Illustration 

Empty the dirt container.

Drain off dirty water through the drain-

age hose.

Device elements

Start up

Dry vacuum cleaning

Inserting the paper filter bag

Wet vacuum cleaning

Inserting the rubber lips

Remove the paper filter bag

Installing an additional filter

Clip connection

Operation

Turning on the Appliance

Emptying the dirt container
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Switch off the appliance at the main 

switch.

Pull out the mains plug.

Empty the dirt container.

Vacuum and wipe the appliance inside 

and outside with a damp cloth.

Illustration 

Store the suction pipes, the suction 

hose and the mains cable as shown in 

the illustration.

Place the appliance in a dry room and 

secure it from unauthorized use.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the 

weight of the appliance when you transport 

it.

Illustration 

Transport the appliance as shown in the 

illustration.

When transporting in vehicles, secure 

the appliance according to the guide-

lines from slipping and tipping over.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight 

of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-

rior rooms.

m Danger

First pull out the plug from the mains before 

carrying out any tasks on the machine. 

Release and remove the suction head.

Turn the suction basket by 180° and 

keep it aside. 

Loosen the mounting nuts

Remove the cartridge filter.

Insert the new cartridge filter.

Insert the fastening nut and tighten it.

Insert and lock the suction head.

m Danger

First pull out the plug from the mains before 

carrying out any tasks on the machine. 

Check the receptacle and the fuse of 

the power supply.

Check the power cable and the power 

plug of the device.

Turn on the appliance.

– Float is blocking the suction canal.

Empty the dirt container.

Remove choking of suction nozzle, suc-

tion tube, suction hose, or cartridge fil-

ter.

Exchange the paper filter bag.

Change cartridge filter.

Check the proper installation of the car-

tridge filter.

Change cartridge filter.

Turn off the appliance

After each operation

Storing the Appliance

Transport

Storage

Maintenance and care

Change cartridge filter

Troubleshooting

Suction turbine does not run

Vaccum turbine is running but the 
machine is not sucking in dust/dirt

Suction capacity decreases

Dust comes out while vacuuming
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The warranty terms published by the rele-

vant sales company are applicable in each 

country. We will repair potential failures of 

your appliance within the warranty period 

free of charge, provided that such failure is 

caused by faulty material or defects in man-

ufacturing. In the event of a warranty claim 

please contact your dealer or the nearest 

authorized Customer Service centre. 

Please submit the proof of purchase.

– Only use accessories and spare parts 

which have been approved by the man-

ufacturer. The exclusive use of original 

accessories and original spare parts 

ensures that the appliance can be oper-

ated safely and trouble free.

– At the end of the operating instructions 

you will find a selected list of spare parts 

that are often required. 

– For additional information about spare 

parts, please go to the Service section 

at www.kaercher.com. 

We hereby declare that the machine de-

scribed below complies with the relevant 

basic safety and health requirements of the 

EU Directives, both in its basic design and 

construction as well as in the version put 

into circulation by us. This declaration shall 

cease to be valid if the machine is modified 

without our prior approval.

5.957-710

The undersigned act on behalf and under 

the power of attorney of the company man-

agement.

Authorised Documentation Representative

S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

Warranty

Accessories and Spare Parts

EC Declaration of Conformity

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.428-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC
Applied harmonized standards
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
Applied national standards
-

CEO Head of Approbation
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Technical specifications

NT 48/1

Mains voltage V 220-240

Frequency Hz 50/60

Max. performance W 1380

Rated power W 1200

Container capacity l 48

Filling quantity (liquid) l 35

Air volume (max.) l/s 67

Negative pressure (max.) kPa (mbar) 20,0 (200)

Type of protection -- IPX4

Protective class II

Suction hose connection (C-DN/C-ID) mm 35

Length x width x height mm 490 x 390 x 780

Typical operating weight kg 10,5

Max. ambient temperature °C +40

Values determined to EN 60335-2-69

Sound pressure level LpA dB(A) 72

Uncertainty KpA dB(A) 1

Hand-arm vibration value m/s2 <2,5

Uncertainty K m/s2 0,2

Power cord H05VV-F 2x1,0 mm2

Part no.: Cable length

EU 6.647-263.0 7,5 m

GB 6.647-264.0 7,5 m

CH 6.647-265.0 7,5 m
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Lire ces notice originale avant la 

première utilisation de votre ap-

pareil, se comporter selon ce qu'elles re-

quièrent et les conserver pour une 

utilisation ultérieure ou pour le propriétaire 

futur.

– Avant la première mise en service, vous 

devez impérativement avoir lu les 

consignes de sécurité N° 5.956-249 !
– En cas de non-respect des instructions 

de service et des consignes de sécuri-
té, l'appareil risque de subir des dom-
mages matériel et l'utilisateur ainsi que 
toute tierce personne sont exposés à 
des dangers potentiels.

– Contactez immédiatement le revendeur 
en cas d'avarie de transport.

Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

m Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir 

pour conséquence la mort ou des bles-

sures corporelles graves.

 Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-

reuse qui peut avoir pour conséquence des 

blessures corporelles graves ou la mort.

Attention

Pour une situation potentiellement dange-

reuse qui peut avoir pour conséquence des 

blessures légères ou des dommages maté-

riels.

 Avertissement

Cet appareil n'est pas conçu pour aspirer 

des poussières nocives.

– Cet aspirateur est destiné au nettoyage 
à sec et au nettoyage par voie humide 
des sol et murs.

– Cet appareil convient à un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'hô-
tels, d'écoles, d'hôpitaux, d'usines, de 
magasins, de bureaux et d'agences de 
location.

Table des matières
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Symboles utilisés dans le mode 
d'emploi  . . . . . . . . . . . . . . . FR . . .1
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Éléments de l'appareil  . . . . FR . . .2
Mise en service  . . . . . . . . . FR . . .2
Utilisation . . . . . . . . . . . . . . FR . . .2
Transport  . . . . . . . . . . . . . . FR . . .3
Entreposage. . . . . . . . . . . . FR . . .3
Entretien et maintenance . . FR . . .3
Assistance en cas de panne FR . . .3
Garantie . . . . . . . . . . . . . . . FR . . .4
Accessoires et pièces de re-
change . . . . . . . . . . . . . . . . FR . . .4
Déclaration de conformité CE FR . . .4
Caractéristiques techniques FR . . .5

Protection de l’environne-
ment

Les matériaux constitutifs de 
l’emballage sont recyclables. 
Ne pas jeter les emballages 
dans les ordures ménagères, 
mais les remettre à un système 
de recyclage.

Les appareils usés contiennent 
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent être 
apportés à un système de re-
cyclage. Il est interdit de jeter 
les batteries, l'huile et les subs-
tances similaires dans l'envi-
ronnement. Pour cette raison, 
utiliser des systèmes de col-
lecte adéquats afin d'éliminer 
les appareils hors d'usage.

Symboles utilisés dans le 
mode d'emploi

Utilisation conforme
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1 Plaque signalétique

2 Câble d’alimentation

3 Support pour tubes d'aspiration

4 Support pour buse à joint

5 Flexible d'écoulement

6 Flexible d’aspiration

7 Verrouillage de la tête d'aspiration

8 Roue

9 Récipient collecteur

10 Galet de direction

11 Poignée du châssis

12 Buse pour sol

13 Tuyau d'aspiration

14 Consoles d'aspiration

15 Interrupteur principal

16 Tête d'aspiration

17 Poignée de transport

18 Crochet de câble

19 Coude

20 Filtre-cartouche

21 Ecrou de fixation

22 Flotteur

Attention

Pour l'aspiration de poussières à sec, la 

cartouche filtrante doit toujours être mon-

tée.

– Pour l'aspiration de poussières fines, il 

est possible d'utiliser de surcroît un sa-

chet filtre en papier.

Illustration 

Illustration 

Déverrouiller et retirer la tête d'aspira-

tion.

Enficher le sachet filtre en papier.

Positionner la tête d'aspiration et la ver-

rouiller.

Illustration 

Démonter les bandes de brosse

Monter les lèvres en caoutchouc.

Remarque : la face structurée des lèvres 

en caoutchouc doit être dirigée vers l'exté-

rieur.

– En cas d'aspiration de saletés humides, 

il convient de toujours démonter le sa-

chet filtre en papier.

Déverrouiller et retirer la tête d'aspira-

tion.

Faire tourner la tête d'aspiration de 

180 ° et la déposer.

Dévisser l'écrou de fixation.

Retirer la cartouche filtrante.

Illustration 

Mettre les écrous de fixation en place et 

les serrer.

Monter le filtre supllémentaire.

Positionner la tête d'aspiration et la ver-

rouiller.

Illustration 

Le flexible d'aspiration est doté d'un sys-

tème à clip. Il est possible de raccorder 

tous les accessoires C-35/C-DN-35.

Brancher la fiche secteur.

Mettre l'appareil en service au niveau 

de l'interrupteur principal.

– Le canal d'aspiration est équipé d'un 

flotteur.

– Lorsque le niveau maximal admissible 

d'eau sale est atteint dans le réservoir, 

le débit d'aspiration est stoppé.

Éléments de l'appareil

Mise en service

Aspiration de poussières

Montage du sachet filtre en papier

Aspiration humide

Montage des lèvres en caoutchouc

Retirer le sachet filtre en papier.

Monter le filtre supllémentair

Clip de fixation

Utilisation

Mettre l'appareil en marche

Vider La cuve à détritus
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Mettre l'appareil hors service au niveau 

de l'interrupteur principal.

Illustration 

Vider le réservoir collecteur.

Laisser l'eau sale s'écouler par le 

flexible de vidange.

Mettre l'appareil hors service au niveau 

de l'interrupteur principal.

Retirer le connecteur de la prise. 

Vider le réservoir collecteur.

Nettoyer la partie intérieure et exté-

rieure de l'appareil en l'aspirant et en 

l'essuyant avec un chiffon humide.

Illustration 

Conserver les tubes d'aspiration, le 

flexible d'aspiration et le câble d'alimen-

tation comme le montre la figure.

Entreposer l’appareil dans un endroit 

sec et le sécuriser contre toute utilisa-

tion non autorisée.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement ! 

Respecter le poids de l'appareil lors du 

transport.

Illustration 

Transporter l'appareil conne le montre 

la figure.

Sécuriser l'appareil contre les glisse-

ments ou les basculements selon les di-

rectives en vigueur lors du transport 

dans des véhicules.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement ! 

Prendre en compte le poids de l'appareil à 

l'entreposage.

Cet appareil doit uniquement être entrepo-

sé en intérieur.

m Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur 

l'appareil, le mettre hors service et débran-

cher la fiche électrique.

Déverrouiller et retirer la tête d'aspira-

tion.

Faire tourner la tête d'aspiration de 

180 ° et la déposer.

Dévisser l'écrou de fixation.

Retirer la cartouche filtrante.

Mettre la cartouche filtrante neuve en 

place.

Mettre les écrous de fixation en place et 

les serrer.

Positionner la tête d'aspiration et la ver-

rouiller.

m Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur 

l'appareil, le mettre hors service et débran-

cher la fiche électrique.

Vérifier la prise et le fusible de l'alimen-

tation électrique.

Vérifier le câble d'alimentation et la 

fiche secteur de l'appareil.

Allumer l’appareil.

– Le flotteur obture le canal d'aspiration.

Vider le réservoir collecteur.

Déboucher la buse d'aspiration, le 

tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-

tion ou la cartouche filtrante.

Remplacer le sachet filtre en papier.

Remplacer la cartouche filtrante.

Mise hors service de l'appareil

Après chaque mise en service

Ranger l’appareil

Transport

Entreposage

Entretien et maintenance

Remplacement de la cartouche fil-
trante

Assistance en cas de panne

La turbine d'aspiration ne fonc-
tionne pas

La turbine d'aspiration fonctionne 
mais l'appareil n'aspire pas

La force d'aspiration diminue
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Vérifier le positionnement de la car-

touche filtrante.

Remplacer la cartouche filtrante.

Dans chaque pays, les conditions de ga-

rantie en vigueur sont celles publiées par 

notre société de distribution responsable. 

Les éventuelles pannes sur l’appareil sont 

réparées gratuitement dans le délai de va-

lidité de la garantie, dans la mesure où 

celles-ci relèvent d'un défaut matériel ou 

d'un vice de fabrication. En cas de recours 

en garantie, adressez-vous à votre reven-

deur ou au service après-vente agréé le 

plus proche munis de votre preuve d'achat.

– Utiliser uniquement des accessoires et 

des pièces de rechange autorisés par le 

fabricant. Des accessoires et des 

pièces de rechange d’origine garan-

tissent un fonctionnement sûr et parfait 

de l’appareil.

– Une sélection des pièces de rechange 

utilisées le plus se trouve à la fin du 

mode d'emploi.

– Plus information sur les pièces de re-

change vous les trouverez sous 

www.kaercher.com sous le menu Ser-

vice. 

Nous certifions par la présente que la ma-

chine spécifiée ci-après répond de par sa 

conception et son type de construction ain-

si que de par la version que nous avons 

mise sur le marché aux prescriptions fon-

damentales stipulées en matière de sécuri-

té et d’hygiène par les directives 

européennes en vigueur. Toute modifica-

tion apportée à la machine sans notre ac-

cord rend cette déclaration invalide.

5.957-710

Les soussignés agissent sur ordre et sur 

procuration de la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:

S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Téléphone : +49 7195 14-0

Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

De la poussière s'échappe lors de 
l'aspiration

Garantie

Accessoires et pièces de re-
change

Déclaration de conformité CE

Produit: Aspirateur à sec et par voie 

humide
Type: 1.428-xxx
Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
Normes harmonisées appliquées :
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
Normes nationales appliquées :
-

CEO Head of Approbation
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Caractéristiques techniques

NT 48/1

Tension du secteur V 220-240

Fréquence Hz 50/60

Puissance maxi W 1380

Puissance nominale W 1200

Capacité de la cuve l 48

Plein de liquide l 35

Débit d'air (maxi) l/s 67

Dépression (maxi) kPa (mbar) 20,0 (200)

Type de protection -- IPX4

Classe de protection II

Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) mm 35

Longueur x largeur x hauteur mm 490 x 390 x 780

Poids de fonctionnement typique kg 10,5

Température ambiante (maxi) °C +40

Valeurs définies selon EN 60335-2-69

Niveau de pression sonore LpA dB(A) 72

Incertitude KpA dB(A) 1

Valeur de vibrations bras-main m/s2 <2,5

Incertitude K m/s2 0,2

Câble d’ali-
mentation

H05VV-F 2x1,0 mm2

Référence Longueur de 

câble

EU 6.647-263.0 7,5 m

GB 6.647-264.0 7,5 m

CH 6.647-265.0 7,5 m
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Prima di utilizzare l'apparecchio 

per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-

servarle per un uso futuro o in caso di riven-

dita dell'apparecchio.

– Prima di procedere alla prima messa in 

funzione leggere tassativamente le nor-

ma di sicurezza n. 5.956-249!

– La mancata osservanza delle istruzioni 

d'uso e delle norme di sicurezza può 

causare danni all'apparecchio e pre-

sentare pericoli per l'utilizzatore e le al-

tre persone.

– Eventuali danni da trasporto vanno co-

municati immediatamente al proprio ri-

venditore.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono 

disponibili all'indirizzo: 

www.kaercher.com/REACH

m Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-

sioni gravi o la morte.

! Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che 

potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-

te.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che 

potrebbe determinare danni leggeri a per-

sone o cose.

! Attenzione

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione 

di polveri dannose alla salute.

– Questo aspiratore è destinato alla puli-

zia a secco/umido di pavimenti o pareti.

– Questo apparecchio si adatta all'uso 

professionale, ad esempio in alberghi, 

scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-

fici.

Indice

Protezione dell’ambiente . . IT . . .1

Simboli riportati nel manuale 
d'uso. . . . . . . . . . . . . . . . . . IT . . .1

Uso conforme a destinazione IT . . .1

Parti dell'apparecchio . . . . . IT . . .2

Messa in funzione  . . . . . . . IT . . .2

Uso. . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT . . .2

Trasporto  . . . . . . . . . . . . . . IT . . .3

Supporto. . . . . . . . . . . . . . . IT . . .3

Cura e manutenzione. . . . . IT . . .3

Guida alla risoluzione dei guasti IT . . .3

Garanzia. . . . . . . . . . . . . . . IT . . .4

Accessori e ricambi  . . . . . . IT . . .4

Dichiarazione di conformità CE IT . . .4

Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . IT . . .5

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-

bili. Gli imballaggi non vanno 

gettati nei rifiuti domestici, ma 

consegnati ai relativi centri di 

raccolta.

Gli apparecchi dismessi con-

tengono materiali riciclabili pre-

ziosi e vanno consegnati ai 

relativi centri di raccolta. Batte-

rie, olio e sostanze simili non 

devono essere dispersi 

nell’ambiente. Si prega quindi 

di smaltire gli apparecchi di-

smessi mediante i sistemi di 

raccolta differenziata.

Simboli riportati nel manuale 
d'uso

Uso conforme a destinazione
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1 Targhetta

2 Cavo di alimentazione

3 Sostegno per tubi di aspirazione

4 Sostegno per bocchetta per fughe

5 Tubo di scarico

6 Tubo flessibile di aspirazione

7 Dispositivo di blocco della testa di aspi-

razione

8 Ruota

9 Contenitore sporcizia

10 Ruota pivottante

11 Manico telaio

12 Bocchetta pavimenti

13 Tubo rigido di aspirazione

14 Raccordo di aspirazione

15 Interruttore principale

16 Testa aspirante

17 Maniglia trasporto

18 Gancio per cavo

19 Gomito

20 Filtro a cartuccia

21 Dado di fissaggio

22 Galleggiante

Attenzione

Inserire sempre il filtro a cartuccia durante 

la pulizia a secco.

– L'aspirazione di polveri fini provvede la 

possibilità di usare un sacchetto filtro 

addizionale.

Figura 

Figura 

Sbloccare e staccare la testa aspirante.

Inserire il sacchetto filtro di carta.

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Figura 

Smontare il nastro con setole.

Montare i labbri di gomma.

Avviso: Il lato dei labbri in gomma con la 

trama deve essere rivolto verso l'esterno.

– Per l'aspirazione di liquidi occorre rimuo-

vere sempre il sacchetto filtro di carta.

Sbloccare e staccare la testa aspirante.

Ruotare la testa aspirante di 180° e de-

positarla.

Svitare il dado di fissaggio.

Togliere il filtro a cartuccia.

Figura 

Inserire il dado di fissaggio e stringerlo.

Montare il filtro supplementare.

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Figura 

Il canale di aspirazione è dotato di un siste-

ma a clip. Tutti gli accessori C-35/C-DN-35 

possono essere collegati.

Inserire la spina di alimentazione.

Attivare l'apparecchio dall'interruttore 

principale.

– Il canale di aspirazione è provvisto di un 

galleggiante.

– Il flusso di aspirazione si interrompe al 

raggiungimento del livello massimo di 

acqua sporca nel serbatoio.

Disattivare l'apparecchio dall'interrutto-

re principale.

Figura 

Svuotare il serbatoio dello sporco.

Scaricare l'acqua sporca dal tubo di 

scarico.

Parti dell'apparecchio

Messa in funzione

Aspirazione a secco

Inserimento del sacchetto filtro di carta

Aspirazione ad umido

Montaggio dei labbri di gomma

Rimuovere il sacchetto filtro di carta

Montare il filtro supplementare

Collegamento a clip

Uso

Accendere l’apparecchio

Svuotare il contenitore dello sporco
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Disattivare l'apparecchio dall'interrutto-

re principale.

Staccare la spina.

Svuotare il serbatoio dello sporco.

Pulire l’apparecchio all’interno e 

all’esterno aspirando e passando la su-

perficie con un panno umido.

Figura 

Conservare i tubi di aspirazione, il tubo 

flessibile di aspirazione ed il cavo di ali-

mentazione secondo quanto illustrato 

nella figura.

Depositare l’apparecchio in un luogo 

asciutto e proteggerlo contro l’uso non 

autorizzato.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il 

trasporto.

Figura 

Trasportare l'apparecchio come illustra-

to nell'immagine.

Per il trasporto in veicoli, assicurare l'ap-

parecchio secondo le direttive in vigore 

affinché non possa scivolare e ribaltarsi.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante la 

conservazione.

Questo apparecchio può essere conserva-

to solo in ambienti interni.

m Pericolo

Disattivare l'apparecchio ed estrarre la spi-

na di alimentazione prima di effettuare in-

terventi sull'apparecchio.

Sbloccare e staccare la testa aspirante.

Ruotare la testa aspirante di 180° e de-

positarla.

Svitare il dado di fissaggio.

Togliere il filtro a cartuccia.

Sostituirlo con il nuovo filtro a cartuccia.

Inserire il dado di fissaggio e stringerlo.

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

m Pericolo

Disattivare l'apparecchio ed estrarre la spi-

na di alimentazione prima di effettuare in-

terventi sull'apparecchio.

Controllare la presa e il fusibile dell'ali-

mentazione di corrente.

Controllare il cavo e la spina di rete 

dell'apparecchio.

Accendere l’apparecchio.

– Galleggiante ostruisce il canale di aspi-

razione.

Svuotare il serbatoio dello sporco.

Rimuovere eventuali otturazioni dalla 

bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido 

di aspirazione o dal filtro a cartuccia.

Sostituire il sacchetto filtro di carta.

Sostituire il filtro a cartuccia

Controllare che il filtro a cartuccia sia 

montato nella posizione corretta.

Sostituire il filtro a cartuccia

Spegnere l’apparecchio

A lavoro ultimato

Deposito dell’apparecchio

Trasporto

Supporto

Cura e manutenzione

Sostituzione del filtro a cartuccia

Guida alla risoluzione dei 
guasti

La turbina di aspirazione non fun-
ziona

La turbina di aspirazione funziona, 
ma l'apparecchio non aspira

La forza aspirante diminuisce

Fuoriuscita di polvere durante 
l'aspirazione
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-

spettivo paese di pubblicazione da parte 

della nostra società di vendita competente. 

Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-

tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, 

se causati da difetto di materiale o di produ-

zione. Nei casi previsti dalla garanzia si 

prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-

pure al più vicino centro di assistenza auto-

rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

– Impiegare esclusivamente accessori e 

ricambi autorizzati dal produttore. Ac-

cessori e ricambi originali garantiscono 

che l’apparecchio possa essere impie-

gato in modo sicuro e senza disfunzio-

ni.

– La lista dei pezzi di ricambio più comuni 

è riportata alla fine del presente manua-

le d'uso.

– Maggiori informazioni sulle parti di ri-

cambio sono reperibili al sito www.kaer-

cher.com alla voce “Service”.

Con la presente si dichiara che la macchina 

qui di seguito indicata, in base alla sua con-

cezione, al tipo di costruzione e nella ver-

sione da noi introdotta sul mercato, è 

conforme ai requisiti fondamentali di sicu-

rezza e di sanità delle direttive CE. In caso 

di modifiche apportate alla macchina senza 

il nostro consenso, la presente dichiarazio-

ne perde ogni validità.

5.957-710

I firmatari agiscono su incarico e con la pro-

cura dell’amministrazione.

Responsabile della documentazione:

S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

Garanzia

Accessori e ricambi

Dichiarazione di conformità 
CE

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: 1.428-xxx
Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
Norme armonizzate applicate
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
Norme nazionali applicate
-

CEO Head of Approbation
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Dati tecnici

NT 48/1

Tensione di rete V 220-240

Frequenza Hz 50/60

Potenza max. W 1380

Potenza nominale W 1200

Capacità serbatoio l 48

Quantità di riempimento di liquido l 35

Quantità d'aria (max.) l/s 67

Sotto pressione (max.) kPa (mbar) 20,0 (200)

Protezione -- IPX4

Grado di protezione II

Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) mm 35

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 490 x 390 x 780

Peso d'esercizio tipico kg 10,5

Temperatura ambiente (max.) °C +40

Valori rilevati secondo EN 60335-2-69

Pressione acustica LpA dB(A) 72

Dubbio KpA dB(A) 1

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5

Dubbio K m/s2 0,2

Cavo di ali-
mentazione

H05VV-F 2x1,0 mm2

Codice com-

ponente

Lunghezza 

cavo

EU 6.647-263.0 7,5 m

GB 6.647-264.0 7,5 m

CH 6.647-265.0 7,5 m
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Lees vóór het eerste gebruik 

van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 

en bewaar hem voor later gebruik of voor 

een latere eigenaar.

– Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-

heidsinstructies nr. 5.956-249 in elk ge-

val lezen!

– Bij veronachtzaming van de gebruiks-

aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-

gen kan schade aan het apparaat 

ontstaan, en gevaar voor gebruikers en 

andere personen.

– Bij transportschade onmiddellijk de 

handelaar op de hoogte brengen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 

vindt u onder: 

www.kaercher.com/REACH

m Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat 

leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-

lijke letsels.

! Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die 

zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-

delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die 

kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of 

materiële schade.

! Waarschuwing

Het apparaat is niet geschikt voor het op-

zuigen van voor de gezondheid schadelijke 

stoffen.

– Deze zuiger is voor het natte en droge 

reinigen van vloer- en muuroppervlak-

ken bestemd.

– Dit apparaat is geschikt voor industrieel 

gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels, 

scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-

kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-

toren.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu . . . . . . NL . . .1

Symbolen in de gebruiksaanwij-
zing. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL . . .1

Reglementair gebruik . . . . . NL . . .1

Apparaat-elementen. . . . . . NL . . .2

Inbedrijfstelling . . . . . . . . . . NL . . .2

Bediening . . . . . . . . . . . . . . NL . . .2

Vervoer. . . . . . . . . . . . . . . . NL . . .3

Opslag . . . . . . . . . . . . . . . . NL . . .3

Onderhoud . . . . . . . . . . . . . NL . . .3

Hulp bij storingen . . . . . . . . NL . . .3

Garantie . . . . . . . . . . . . . . . NL . . .4

Toebehoren en reserveonder-
delen  . . . . . . . . . . . . . . . . . NL . . .4

EG-conformiteitsverklaring. NL . . .4

Technische gegevens. . . . . NL . . .5

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is 

herbruikbaar. Deponeer het 

verpakkingsmateriaal niet bij 

het huishoudelijk afval, maar 

bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appa-

raten bevatten waardevolle 

materialen die geschikt zijn 

voor hergebruik. Lever de ap-

paraten daarom in bij een inza-

melpunt voor herbruikbare 

materialen. Batterijen, olie en 

dergelijke stoffen mogen niet in 

het milieu belanden. Verwijder 

overbodig geworden appara-

tuur daarom via geschikte inza-

melpunten.

Symbolen in de gebruiksaan-
wijzing

Reglementair gebruik
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1 Typeplaatje

2 Netkabel

3 Houder voor zuigbuizen

4 Houder voor voegsproeier

5 Aftapslang

6 Zuigslang

7 Vergrendeling van de zuigkop

8 Wiel

9 Vuilreservoir

10 Zwenkwiel

11 Handgreep gestel

12 Vloersproeier

13 Zuigbuis

14 Luchtinlaatleidingen

15 Hoofdschakelaar

16 Zuigkop

17 Handgreep

18 Kabelhaak

19 Elleboog

20 Patronenfilter

21 Bevestigingsmoer

22 Vlotter

Voorzichtig

Bij het droogzuigen moet de patronenfilter 

altijd aangebracht zijn.

– Bij het opzuigen van fijn stof kan ook 

nog een papieren filterzak gebruikt wor-

den.

Afbeelding 

Afbeelding 

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

Papieren filterzak opzetten.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Afbeelding 

Borstelstrook demonteren.

Rubber strippen inbouwen.

Aanwijzing: De gestructueerde kant van 

de rubber strippen moet naar buiten wijzen.

– Bij het opzuigen van nat vuil moet de 

papieren filterzak altijd verwijderd wor-

den.

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

Zuigkop 180° draaien en wegleggen.

Bevestigingsmoer eruit draaien.

Patroonfilter wegnemen.

Afbeelding 

Bevestigingsmoer aanbrengen en aan-

spannen.

Extra filter inbouwen.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Afbeelding 

De zuigslang is van een clip-systeem voor-

zien. Alle C-35/C-DN-35 accessoires kun-

nen worden aangesloten.

Steek de netstekker in de contactdoos.

Schakel het apparaat aan de hoofd-

schakelaar in.

– Het zuigkanaal is uitgerust met een 

vlotter.

– Als het maximaal toegelaten vuilwater-

niveau in het reservoir bereikt is, wordt 

de zuigstroom onderbroken.

Schakel het apparaat aan de hoofd-

schakelaar uit.

Afbeelding 

Vuilcontainer legen.

Afvalwater aflaten via de aftapslang.

Apparaat-elementen

Inbedrijfstelling

Droogzuigen

Inbouw papieren filterzak

Natzuigen

Inbouw rubber lippen

Papieren filterzak wegnemen

Extra filter inbouwen

Clipverbinding

Bediening

Apparaat inschakelen

Vuilreservoir leegmaken
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Schakel het apparaat aan de hoofd-

schakelaar uit.

Netstekker uittrekken.

Vuilcontainer legen.

Apparaat aan de binnen- en buitenkant 

reinigen door afzuigen en afvegen met 

een vochtige doek.

Afbeelding 

Zuigbuizen, zuigslang en stroomkabel 

bewaren in overeenstemming met de 

afbeelding.

Apparaat in een droge ruimte plaatsen 

en beveiligen tegen onbevoegd ge-

bruik.

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen! 

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

Afbeelding 

Apparaat transporteren zoals weerge-

geven op de afbeelding.

Bij het transport in voertuigen moet het 

apparaat conform de geldige richtlijnen 

beveiligd worden tegen verschuiven en 

kantelen.

Voorzichtig

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het 

gewicht van het apparaat bij opbergen in 

acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden 

opgeborgen.

m Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, 

het apparaat uitschakelen en de netstekker 

uittrekken.

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

Zuigkop 180° draaien en wegleggen.

Bevestigingsmoer eruit draaien.

Patroonfilter wegnemen.

Nieuwe patroonfilter plaatsen.

Bevestigingsmoer aanbrengen en aan-

spannen.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

m Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, 

het apparaat uitschakelen en de netstekker 

uittrekken.

Stekker en zekering van de stroom-

voorziening controleren.

Stroomkabel en stekker van het appa-

raat controleren.

Apparaat inschakelen.

– Vlotter sluit zuigkanaal af.

Vuilcontainer legen.

Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuig-

buis, zuigslang of patronenfilter wegha-

len.

Papieren filterzak vervangen.

Patronenfilter vervangen.

Correcte inbouwpositie van de patro-

nenfilter controleren.

Patronenfilter vervangen.

Apparaat uitschakelen

Na elk bedrijf

Apparaat opslaan

Vervoer

Opslag

Onderhoud

Patronenfilter vervangen

Hulp bij storingen

Zuigturbine start niet

Zuigturbine loopt, maar apparaat 
zuigt niet

Zuigkracht wordt minder

Er ontsnapt stof bij het zuigen
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In ieder land zijn de door ons bevoegde 

verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-

lingen van toepassing. Eventuele storingen 

aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-

ten binnen de garantietermijn, mits een ma-

teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze 

storing is. Neem bij klachten binnen de ga-

rantietermijn contact op met uw leverancier 

of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-

plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

– Er mogen uitsluitend toebehoren en re-

serveonderdelen gebruikt worden die 

door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-

nele toebehoren en reserveonderdelen 

bieden de garantie van een veilig en 

storingsvrije werking van het apparaat.

– Een selectie van de meest frequent be-

nodigde reserveonderdelen vindt u ach-

teraan in de gebruiksaanwijzing.

– Verdere informatie over reserveonder-

delen vindt u op www.kaercher.com bij 

Service.

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 

machine door haar ontwerp en bouwwijze 

en in de door ons in de handel gebrachte 

uitvoering voldoet aan de betreffende fun-

damentele veiligheids- en gezondheidsei-

sen, zoals vermeld in de desbetreffende 

EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest 

haar geldigheid wanneer zonder overleg 

met ons veranderingen aan de machine 

worden aangebracht.

5.957-710

De ondergetekenden handelen in opdracht 

en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:

S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG

Alfred Kärcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

Garantie

Toebehoren en reserveonder-
delen

EG-conformiteitsverklaring

Product: Droog- / natzuiger
Type: 1.428-xxx
Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
Toegepaste landelijke normen
-

CEO Head of Approbation
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Technische gegevens

NT 48/1

Netspanning V 220-240

Frequentie Hz 50/60

Max. vermogen W 1380

Nominaal vermogen W 1200

Inhoud reservoir l 48

Vulhoeveelheid vloeistof l 35

Luchthoeveelheid (max.) l/s 67

Onderdruk (max.) kPa (mbar) 20,0 (200)

Beveiligingsklasse -- IPX4

Beschermingsklasse II

Zuigslangaansluiting (C-DN/C-ID) mm 35

Lengte x breedte x hoogte mm 490 x 390 x 780

Typisch bedrijfsgewicht kg 10,5

Omgevingstemperatuur (max.) °C +40

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 72

Onzekerheid KpA dB(A) 1

Hand-arm vibratiewaarde m/s2 <2,5

Onzekerheid K m/s2 0,2

Stroomka-
bel

H05VV-F 2x1,0 mm2

Onderdeelnr. Lengte snoer

EU 6.647-263.0 7,5 m

GB 6.647-264.0 7,5 m

CH 6.647-265.0 7,5 m
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Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 

guárdelo para un uso posterior o para otro 

propietario posterior.

– ¡Antes de la primera puesta en marcha 

lea sin falta las instrucciones de uso y 

las instrucciones de seguridad n.° 

5.956-249!

– El incumplimiento de las instrucciones 

de uso y de las indicaciones de seguri-

dad puede provocar daños en el apara-

to y poner en peligro al usuario y a otras 

personas.

– En caso de daños de transporte infor-

me inmediatamente al fabricante.

Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrará información actual sobre los in-

gredientes en:

www.kaercher.com/REACH

m Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-

siones de gravedad o la muerte.

! Advertencia

Para una situación que puede ser peligro-

sa, que puede acarrear lesiones de grave-

dad o la muerte.

Precaución

Para una situación que puede ser peligro-

sa, que puede acarrear lesiones leves o 

daños materiales.

! Advertencia

El aparato no es apto para aspirar polvos 

nocivos para la salud.

– Este aspirador está diseñado para la 

limpieza de pisos y superficies murales.

– Este aparato es apto para el uso en 

aplicaciones industriales, como en ho-

teles, escuelas, hospitales, fábricas, 

tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

Índice de contenidos

Protección del medio ambiente ES . . .1

Símbolos del manual de ins-
trucciones. . . . . . . . . . . . . . ES . . .1

Uso previsto . . . . . . . . . . . . ES . . .1

Elementos del aparato . . . . ES . . .2

Puesta en marcha  . . . . . . . ES . . .2

Manejo . . . . . . . . . . . . . . . . ES . . .2

Transporte  . . . . . . . . . . . . . ES . . .3

Almacenamiento  . . . . . . . . ES . . .3

Cuidados y mantenimiento. ES . . .3

Ayuda en caso de avería . . ES . . .3

Garantía . . . . . . . . . . . . . . . ES . . .4

Accesorios y piezas de repues-
to  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES . . .4

Declaración de conformidad CE ES . . .4

Datos técnicos . . . . . . . . . . ES . . .5

Protección del medio ambien-
te

Los materiales empleados 

para el embalaje son recicla-

bles y recuperables. No tire el 

embalaje a la basura domésti-

ca y entréguelo en los puntos 

oficiales de recogida para su 

reciclaje o recuperación.

Los aparatos viejos contienen 

materiales valiosos reciclables 

que deberían ser entregados 

para su aprovechamiento pos-

terior. Evite el contacto de ba-

terías, aceites y materias 

semejantes con el medio am-

biente. Por este motivo, entre-

gue los aparatos usados en los 

puntos de recogida previstos 

para su reciclaje.

Símbolos del manual de ins-
trucciones

Uso previsto
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1 Placa de características

2 Cable de conexión a la red

3 Soporte para la tubería de absorción

4 Soporte para la boquilla para juntas

5 Manguera de salida

6 Manguera de aspiración

7 Bloqueo del cabezal de absorción

8 Rueda

9 Recipiente acumulador de suciedad

10 Rodillo de dirección

11 Asa del chasis

12 Boquilla barredora de suelos

13 Tubo de aspiración

14 Tubuladura de aspiración

15 Interruptor principal

16 Cabezal de aspiración

17 Asa de transporte

18 Gancho porta cables

19 Codo

20 Filtro de cartuchos

21 Tuerca de fijación

22 Flotador

Precaución

Si se aspira en seco se debe colocar siem-

pre un cartucho filtrante.

– Si se aspira polvo fino se debe utilizar 

también una bolsa filtrante de papel.

Figura 

Figura 

Desbloquear y extraer el cabezal de as-

piración.

Insertar la bolsa filtrante de papel.

Colocar y bloquear el cabezal de aspi-

ración.

Figura 

Desmontar la tira de cerdas.

Montar los labios de goma.

Nota: El lateral estructurado del borde de 

goma tiene que estar para afuera.

– Para aspirar suciedad líquida se debe 

retirar la bolsa filtrante de papel.

Desbloquear y extraer el cabezal de as-

piración.

Girar el cabezal de aspiración 180º y 

depositar.

Desenroscar la tuerca de fijación.

Retirar el cartucho filtrante.

Figura 

Colocar y apretar las tuercas.

Montar un filtro adicional.

Colocar y bloquear el cabezal de aspi-

ración.

Figura 

La manguera de aspiración está equipada 

con un sistema de clip. Se pueden conectar 

todos los accesorios C-35/C-DN-35.

Enchufe la clavija de red.

Conectar el aparato con el interruptor 

principal.

Elementos del aparato

Puesta en marcha

Aspiración en seco

Montaje de la bolsa filtrante de papel

Aspiración de líquidos

Montaje del borde de goma

Retirar la bolsa filtrante de papel

Montar un filtro adicional

Enganche de clip

Manejo

Conexión del aparato
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– El canal de aspiración está equipado 

con un flotador.

– Si se alcanza el nivel máximo permitido 

de agua sucia en el depósito, se inte-

rrumpe la corriente de aspiración.

Desconectar el aparato con el interrup-

tor principal.

Figura 

Vacíe el depósito acumulador de sucie-

dad.

Suelte el agua residual a través de la 

manguera de salida.

Desconectar el aparato con el interrup-

tor principal.

Extraer el enchufe de la red. 

Vacíe el depósito acumulador de sucie-

dad.

Limpie el aparato por dentro y por fuera 

aspirándolo y frotar con un paño húme-

do.

Figura 

Guardar las tuberías de aspiración, la 

manguera de aspiración y el cable de 

alimentación tal y como se indica en la 

imagen.

Coloque el aparato en un cuarto seco y 

protéjalo frente a un uso no autorizado.

Precaución

¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 

peso del aparato para el transporte.

Figura 

Transportar el aparato como se indica 

en la imagen.

Al transportar en vehículos, asegurar el 

aparato para evitar que resbale y vuel-

que conforme a las directrices vigentes.

Precaución

¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 

peso del aparato en el almacenamiento.

Este aparato sólo se puede almacenar en 

interiores.

m Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el 

aparato, hay que desconectar de la red 

eléctrica.

Desbloquear y extraer el cabezal de as-

piración.

Girar el cabezal de aspiración 180º y 

depositar.

Desenroscar la tuerca de fijación.

Retirar el cartucho filtrante.

Colocar un nuevo cartucho de filtro.

Colocar y apretar las tuercas.

Colocar y bloquear el cabezal de aspi-

ración.

m Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el 

aparato, hay que desconectar de la red 

eléctrica.

Comprobar la clavija y el seguro del su-

ministro de corriente.

Comprobar el cable y el enchufe del 

aparato.

Conexión del aparato

– El flotador cierra el canal de aspiración.

Vacíe el depósito acumulador de sucie-

dad.

Vaciar el depósito acumulador de 
suciedad

Desconexión del aparato

Después de cada puesta en marcha

Almacenamiento del aparato

Transporte

Almacenamiento

Cuidados y mantenimiento

Cambio del filtro de cartucho

Ayuda en caso de avería

La turbina de aspiración no funcio-
na

La turbina de aspiración funciona, 
pero el aparato no aspira
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Eliminar las obstrucciones de la boqui-

lla, tubo o manguera de aspiración y 

cartucho filtrante.

Cambiar la bolsa filtrante de papel.

Cambiar el filtro de cartucho.

Comprobar si el cartucho de filtro está 

montado correctamente.

Cambiar el filtro de cartucho.

En todos los países rigen las condiciones 

de garantía establecidas por nuestra em-

presa distribuidora. Las averías del aparato 

serán subsanadas gratuitamente dentro 

del periodo de garantía, siempre que se de-

ban a defectos de material o de fabricación. 

En un caso de garantía, le rogamos que se 

dirija con el comprobante de compra al dis-

tribuidor donde adquirió el aparato o al ser-

vicio al cliente autorizado más próximo a su 

domicilio.

– Sólo deben emplearse accesorios y 

piezas de repuesto originales o autori-

zados por el fabricante. Los accesorios 

y piezas de repuesto originales garanti-

zan el funcionamiento seguro y sin ave-

rías del aparato.

– Podrá encontrar una selección de las 

piezas de repuesto usadas con más 

frecuencia al final de las instrucciones 

de uso.

– En el área de servicios de www.kaer-

cher.com encontrará más información 

sobre piezas de repuesto.

Por la presente declaramos que la máquina 

designada a continuación cumple, tanto en 

lo que respecta a su diseño y tipo construc-

tivo como a la versión puesta a la venta por 

nosotros, las normas básicas de seguridad 

y sobre la salud que figuran en las directivas 

comunitarias correspondientes. La presente 

declaración perderá su validez en caso de 

que se realicen modificaciones en la máqui-

na sin nuestro consentimiento explícito.

5.957-710

Los abajo firmantes actúan con plenos po-

deres y con la debida autorización de la di-

rección de la empresa.

Persona autorizada para la documenta-

ción:

S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

La capacidad de aspiración dismi-
nuye

Pérdida de polvo durante la aspira-
ción

Garantía

Accesorios y piezas de re-
puesto

Declaración de conformidad 
CE

Producto: aspirador en húmedo/seco
Modelo: 1.428-xxx
Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
Normas armonizadas aplicadas
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
Normas nacionales aplicadas
-

CEO Head of Approbation
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Datos técnicos

NT 48/1

Tensión de red V 220-240

Frecuencia Hz 50/60

Potencia Máx. W 1380

Potencial nominal W 1200

Capacidad del depósito l 48

Cantidad de líquido l 35

Cantidad de aire (máx.) l/s 67

Depresión (máx.) kPa (mbar) 20,0 (200)

Categoria de protección -- IPX4

Clase de protección II

Toma de tubo flexible de aspiración (C-DN/C-ID) mm 35

Longitud x anchura x altura mm 490 x 390 x 780

Peso de funcionamiento típico kg 10,5

Temperatura ambiente (máx.) °C +40

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69

Nivel de presión acústica LpA dB(A) 72

Inseguridad KpA dB(A) 1

Valor de vibración mano-brazo m/s2 <2,5

Inseguridad K m/s2 0,2

Cable de co-
nexión a la 
red

H05VV-F 2x1,0 mm2

No. de pieza Longitud del 

cable

EU 6.647-263.0 7,5 m

GB 6.647-264.0 7,5 m

CH 6.647-265.0 7,5 m
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Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicações no 

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem 

possa vir a vender o aparelho.

– Antes de colocar em funcionamento 

pela primeira vez é imprescindível ler 

atentamente as indicações de seguran-

ça n.º 5.956-249!

– A não-observância deste Manual de 

Instruções e dos avisos de segurança 

poderá levar a danos no aparelho e pe-

rigos tanto para o utilizador como para 

terceiros.

– No caso de danos provocados pelo 

transporte, informe imediatamente o re-

vendedor.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes 

podem ser encontradas em: 

www.kaercher.com/REACH

m Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-

zir a graves ferimentos ou à morte.

! Advertência

Para uma possível situação perigosa que 

pode conduzir a graves ferimentos ou à 

morte.

Atenção

Para uma possível situação perigosa que 

pode conduzir a ferimentos leves ou danos 

materiais.

! Advertência

O aparelho não é apropriado para a aspira-

ção de poeiras nocivas para a saúde.

– O aspirador serve para limpar pavimen-

tos ou paredes a seco e a húmido.

– Este aparelho destina-se ao uso indus-

trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospitais, 

fábricas, lojas, escritórios e lojas à ex-

ploração.

Índice

Proteção do meio-ambiente PT . . .1

Símbolos no Manual de Instru-
ções . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT . . .1

Utilização conforme o fim a que 
se destina a máquina . . . . . PT . . .1

Elementos do aparelho  . . . PT . . .2

Colocação em funcionamento PT . . .2

Manuseamento  . . . . . . . . . PT . . .2

Transporte  . . . . . . . . . . . . . PT . . .3

Armazenamento. . . . . . . . . PT . . .3

Conservação e manutenção PT . . .3

Ajuda em caso de avarias . PT . . .3

Garantia . . . . . . . . . . . . . . . PT . . .4

Acessórios e peças sobressa-
lentes . . . . . . . . . . . . . . . . . PT . . .4

Declaração de conformidade 
CE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT . . .4

Dados técnicos. . . . . . . . . . PT . . .5

Proteção do meio-ambiente

Os materiais da embalagem 

são recicláveis. Não coloque 

as embalagens no lixo domés-

tico, envie-as para uma unida-

de de reciclagem.

Os aparelhos velhos contêm 

materiais preciosos e reciclá-

veis e deverão ser reutilizados. 

Baterias, óleo e produtos simi-

lares não podem ser deitados 

fora ao meio ambiente. Por is-

so, elimine os aparelhos ve-

lhos através de sistemas de 

recolha de lixo adequados.

Símbolos no Manual de Ins-
truções

Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina
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1 Placa de tipo

2 Cabo de rede

3 Suporte para tubos de aspiração

4 Suporte para bico de juntas

5 Mangueira de descarga

6 Tubo flexível de aspiração

7 Bloqueio da cabeça de aspiração

8 Roda

9 Recipiente de sujidades

10 Rolo de guia

11 Pega do quadro

12 Bico para o chão

13 Tubo de aspiração

14 Bocal de aspiração

15 Interruptor principal

16 Cabeçote de aspiração

17 Pega para portar

18 Gancho de cabo

19 Tubo curvado

20 Filtro de cartucho

21 Porca de fixação

22 Flutuador

Atenção

Para aspirar a seco, colocar sempre o filtro 

de cartucho.

– Ao aspirar pó fino pode ser adicional-

mente utilizado um saco de filtro de pa-

pel.

Figura 

Figura 

Destravar e retirar o cabeçote de aspi-

ração.

Colocar o saco filtro de papel.

Montar e travar o cabeçote de aspira-

ção.

Figura 

Desmontar as tiras da escova.

Montar lábios de borracha.

Aviso: a parte estruturada dos lábios de 

borracha deve ser virada para fora.

– Para aspirar sujidade húmida, retirar 

sempre o saco de filtro de papel.

Destravar e retirar o cabeçote de aspi-

ração.

Girar a 180° o cabeçote de aspiração e 

guardá-lo.

Desenroscar a porca de fixação.

Retirar o filtro de cartucho.

Figura 

Inserir e fixar a porca de fixação.

Montar filtro adicional.

Montar e travar o cabeçote de aspira-

ção.

Figura 

A mangueira de aspiração está equipada 

com um sistema clipe. Todos os acessórios 

C-35/C-DN-35 podem ser conectados.

Ligar a ficha de rede.

Ligar o aparelho no interruptor princi-

pal.

Elementos do aparelho

Colocação em funcionamento

Aspirar a seco

Montagem do saco de filtro de papel

Aspirar a húmido

Montar os lábios de borracha

Retirar o saco de papel filtrante

Montar filtro adicional

Conexão clipe

Manuseamento

Ligar a máquina
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– O canal de aspiração está equipado 

com um flutuador.

– Ao atingir o nível máximo permitido de 

água suja no reservatório, o fluxo de 

aspiração será interrompido.

Desligar o aparelho no interruptor prin-

cipal.

Figura 

Esvaziar o recipiente de sujidade.

Evacuar a água suja através do tubo de 

descarga.

Desligar o aparelho no interruptor prin-

cipal.

Desligue a ficha da tomada. 

Esvaziar o recipiente de sujidade.

Aspirar e esfregar o aparelho por dentro 

e por fora para limpá-lo (pano húmido).

Figura 

Guardar os tubos de aspiração, o tubo 

flexível do aspirador e o cabo de rede 

de acordo com a ilustração.

Colocar o aparelho num local seco e to-

mar as medidas necessárias para evi-

tar uma utilização por parte de pessoas 

não autorizadas.

Atenção

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

ção ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

Figura 

Transportar o aparelho em conformida-

de com a figura.

Durante o transporte em veículos, pro-

teger o aparelho contra deslizes e tom-

bamentos, de acordo com as directivas 

em vigor.

Atenção

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

ção ao peso do aparelho durante o arma-

zenamento.

Este aparelho só pode ser armazenado em 

espaços fechados e cobertos.

m Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede 

antes de efectuar quaisquer trabalhos no 

aparelho.

Destravar e retirar o cabeçote de aspi-

ração.

Girar a 180° o cabeçote de aspiração e 

guardá-lo.

Desenroscar a porca de fixação.

Retirar o filtro de cartucho.

Colocar um novo filtro de cartucho.

Inserir e fixar a porca de fixação.

Montar e travar o cabeçote de aspira-

ção.

m Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede 

antes de efectuar quaisquer trabalhos no 

aparelho.

Verificar a tomada e o fusível da ali-

mentação eléctrica.

Verificar o cabo e a ficha do aparelho.

Ligar o aparelho.

– O flutuador entope o canal de aspira-

ção.

Esvaziar o recipiente de sujidade.

Esvaziar o recipiente de sujidade

Desligar o aparelho

Sempre depois de utilizar a máqui-
na

Guardar a máquina

Transporte

Armazenamento

Conservação e manutenção

Trocar o filtro de cartucho

Ajuda em caso de avarias

A turbina de aspiração não funciona

A turbina de aspiração funciona, 
porém, o aparelho não aspira
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Desentupir o bocal de aspiração, tubo 

de aspiração, mangueira de aspiração 

ou o filtro de cartucho.

Mudar o saco filtro de papel.

Trocar o filtro de cartucho.

Verificar se o filtro de cartucho está cor-

rectamente montado.

Trocar o filtro de cartucho.

Em cada país vigem as respectivas condi-

ções de garantia estabelecidas pelas nos-

sas Empresas de Comercialização. 

Eventuais avarias no aparelho durante o 

período de garantia serão reparadas, sem 

encargos para o cliente, desde que se trate 

dum defeito de material ou de fabricação. 

Em caso de garantia, dirija-se, munido do 

documento de compra, ao seu revendedor 

ou ao Serviço Técnico mais próximo.

– Só devem ser utilizados acessórios e 

peças de reposição autorizados pelo 

fabricante do aparelho. Acessórios e 

Peças de Reposição Originais - forne-

cem a garantia para que o aparelho 

possa ser operado em segurança e 

isento de falhas.

– No final das instruções de Serviço en-

contra uma lista das peças de substitui-

ção mais necessárias.

– Para mais informações sobre peças so-

bressalentes, consulte na página 

www.kaercher.com o ponto dos servi-

ços.

Declaramos que a máquina a seguir desig-

nada corresponde às exigências de segu-

rança e de saúde básicas estabelecidas 

nas Directivas CE por quanto concerne à 

sua concepção e ao tipo de construção as-

sim como na versão lançada no mercado. 

Se houver qualquer modificação na máqui-

na sem o nosso consentimento prévio, a 

presente declaração perderá a validade.

5.957-710

Os abaixo assinados têm procuração para 

agirem e representarem a gerência.

Responsável pela documentação:

S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

A força de aspiração diminui

Durante a aspiração sai pó

Garantia

Acessórios e peças sobres-
salentes

Declaração de conformidade 
CE

Produto: Aspirador húmido e seco
Tipo: 1.428-xxx
Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
Normas nacionais aplicadas
-

CEO Head of Approbation
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Dados técnicos

NT 48/1

Tensão da rede V 220-240

Frequência Hz 50/60

Potência máx. W 1380

Potência nominal W 1200

Conteúdo do recipiente l 48

Quantidade de enchimento do líquido l 35

Volume de ar (máx.) l/s 67

Subpressão (máx.) kPa (mbar) 20,0 (200)

Tipo de protecção -- IPX4

Classe de protecção II

Ligação do tubo flexível de aspiração (C-DN/C-ID) mm 35

Comprimento x Largura x Altura mm 490 x 390 x 780

Peso de funcionamento típico kg 10,5

Temperatura ambiente (máx.) °C +40

Valores obtidos segundo EN 60335-2-69

Nível de pressão acústica LpA dB(A) 72

Insegurança KpA dB(A) 1

Valor de vibração mão/braço m/s2 <2,5

Insegurança K m/s2 0,2

Cabo de 
rede

H05VV-F 2x1,0 mm2

Refª Comprimen-

to do cabo

EU 6.647-263.0 7,5 m

GB 6.647-264.0 7,5 m

CH 6.647-265.0 7,5 m
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Læs original brugsanvisning in-

den første brug, følg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 

efterlæsning eller til den næste ejer.

– Inden første ibrugtagelse skal betje-

ningsvejledningen og sikkerhedshen-

visningerne nr. 5.956-249 læses!

– Hvis driftsvejledningen og sikkerheds-

anvisningerne ikke overholdes, kan der 

opstå skader på apparatet og risici for 

brugeren og andre personer.

– Ved transportskader skal forhandleren 

informeres omgående.

Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-

der du på: 

www.kaercher.com/REACH

m Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan føre 

til alvorlige personskader eller død.

! Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan føre til 

alvorlige personskader eller til død.

Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan føre til 

personskader eller til materialeskader.

! Advarsel

Maskinen er ikke egnet til opsugning af 

sundhedsskadeligt støv.

– Maskinen er til våd- og tørrensning af 

gulvflader og vægge.

– Denne maskine er egnet til erhvervs-

mæssig brug, f.eks. på hoteller, skoler, 

sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer 

og udlejningsvirksomheder.

Indholdsfortegnelse

Miljøbeskyttelse . . . . . . . . . DA . . .1

Symbolerne i driftsvejledningen DA . . .1

Bestemmelsesmæssig‚ anven-
delse. . . . . . . . . . . . . . . . . . DA . . .1
Maskinelementer . . . . . . . . DA . . .2
Ibrugtagning . . . . . . . . . . . . DA . . .2
Betjening  . . . . . . . . . . . . . . DA . . .2
Transport  . . . . . . . . . . . . . . DA . . .3
Opbevaring. . . . . . . . . . . . . DA . . .3
Pleje og vedligeholdelse  . . DA . . .3
Hjælp ved fejl . . . . . . . . . . . DA . . .3
Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . DA . . .4
Tilbehør og reservedele . . . DA . . .4
EU-overensstemmelseserklæ-
ring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA . . .4
Tekniske data . . . . . . . . . . . DA . . .5

Miljøbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. 
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever 
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder 
værdifulde materialer, der kan 
og bør afleveres til genbrug. 
Batterier, olie og lignende stof-
fer er ødelæggende for miljøet. 
Aflever derfor udtjente appara-
ter på en genbrugsstation eller 
lignende.

Symbolerne i driftsvejlednin-
gen

Bestemmelsesmæssig‚
anvendelse
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1 Typeskilt
2 Netkabel
3 Holder til sugerør
4 Holder til fugedysen
5 Aftapningsslange
6 Sugeslange
7 Sugehovedets låsemekanisme
8 Hjul
9 Snavsbeholder
10 Styringsrulle
11 Chassishåndtag
12 Gulvmundstykke
13 Sugerør
14 Sugestuds
15 Hovedafbryder
16 Sugehoved
17 Bæregreb
18 Kabelkrog
19 Bøjet rørstykke
20 Patronfilter
21 Fastspændingsmøtrik
22 Svømmerventil

Forsigtig

Under tørsugning skal patronfilteret altid 

være sat på.

– Hvis der opsuges fintstøv, kan der yder-

ligere bruges en papirfilterpose.

Figur 

Figur 

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag 

det af.

Sæt papirfilterposen på.

Sæt sugehovedet på og lås det fast.

Figur 

Afmontere børstestrimlen.

Montere gummilæberne.

Bemærk: Struktursiden på gummilæberne 

skal pege udad.

– Papirfilterposen skal altid fjernes når 

der opsuges våd snavs.

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag 

det af.

Sugehovedet drejes 180° og lægges til 

siden.

Skru fastspændingsmøtrikken ud.

Fjern patronefilteret.

Figur 

Sæt fastspændingsmøtrikken i og skru 

den fast.

Monter ekstrafilteret.

Sæt sugehovedet på og lås det fast.

Figur 

Sugeslangen er udstyret med et klipsy-

stem. Alle C-35/C-DN-35 tilbehørsdele kan 

tilsluttes.

Sæt netstikket i.

Tænd maskinen med hovedafbryderen.

– Sugekanal er udstyret med en svøm-

mer.

– Sugestrømningen afbrydes, hvis den 

maksimale vandlinie af forurenet vand i 

beholderen opnås.

Sluk maskinen med hovedafbryderen.

Figur 

Tøm smudsbeholderen.

Det forurenede vand drænes over af-

løbsslangen.

Maskinelementer

Ibrugtagning

Tørsugning

Montering af papirfilterposen

Vådsugning

Montering af gummilæber

Fjern papirfilterposen

Montere ekstrafilteret

Klipforbindelse

Betjening

Tænd for maskinen

Tøm snavsbeholderen.
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Sluk maskinen med hovedafbryderen.

Træk netstikket ud.

Tøm smudsbeholderen.

Maskinen rengøres indvendigt og ud-

vendigt ved at støvsuge den og tørre 

den af med en fugtet klud.

Figur 

Sugerør, sugeslange og netkablet op-

bevares i henhold figuren.

Opbevar maskinen i et tørt rum og sørg 

for at sikre den mod uvedkommendes 

brug.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold 

øje med maskinens vægt ved transporten.

Figur 

Maskinen transporteres iht. figuren.

Ved transport i biler skal renseren fast-

spændes i.h.t. gældende love.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold 

øje med maskinens vægt ved opbevaring.

Denne maskine må kun opbevares inden-

dørs.

m Risiko

Træk netstikket og afbryd maskinen inden 

der arbejdes på maskinen. 

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag 

det af.

Sugehovedet drejes 180° og lægges til 

siden.

Skru fastspændingsmøtrikken ud.

Fjern patronefilteret.

Det nye patronfilter sættes på.

Sæt fastspændingsmøtrikken i og skru 

den fast.

Sæt sugehovedet på og lås det fast.

m Risiko

Træk netstikket og afbryd maskinen inden 

der arbejdes på maskinen. 

Kontroller stikdåsen og strømforsynin-

gens sikring.

Kontroller strømledningen og maski-

nens netstik.

Tænd for maskinen.

– Svømmeren blokerer sugekanalen.

Tøm smudsbeholderen.

Fjern forstoppelser fra dysen, sugerør, 

sugeslangen eller patronfilteret.

Udskifte papirfilterposen.

Udskiftning af patronfilter.

Kontroller, om patronfilteret er monteret 

korrekt.

Udskiftning af patronfilter.

Sluk for maskinen

Efter hver brug

Opbevaring af damprenseren

Transport

Opbevaring

Pleje og vedligeholdelse

Udskiftning af patronfilter

Hjælp ved fejl

Sugeturbine virker ikke

Sugeturbine kører, men maskinen 
suger ikke

Nedsat sugeevne

Der strømmer støv ud under sug-
ning
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I de enkelte lande gælder de af vore for-

handlere fastlagte garantibetingelser. 

Eventuelle fejl på apparatet afhjælpes gra-

tis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-

skrives en materiale- eller produktionsfejl. 

Hvis De ønsker at gøre garantien gælden-

de, bedes De henvende Dem til Deres for-

handler eller nærmeste kundeservice 

medbringende kvittering for købet.

– Der må kun anvendes tilbehør og reser-

vedele, der er godkendt af producen-

ten. Originaltilbehør og -reservedele er 

en garanti for, at maskinen kan fungere 

sikkert og uden fejl.

– Et udvalg over de reservedele som bru-

ges meget ofte finder De i slutningen af 

betjeningsvejledningen

– Yderligere informationen om reserve-

dele finder De under www.kaer-

cher.com i afsni "Service".

Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de gældende grundlæggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved 
ændringer af maskinen, der foretages uden 
forudgående aftale med os, mister denne 
erklæring sin gyldighed.

5.957-710

Undertegnede agerer på vegne af og med 
fuldmagt fra ledelsen.

Dokumentationsbefuldmægtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

Garanti

Tilbehør og reservedele

EU-overensstemmelseser-
klæring

Produkt: Våd- og tørsuger
Type: 1.428-xxx
Gældende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF
Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
Anvendte tyske standarder
-

CEO Head of Approbation
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Tekniske data

NT 48/1

Netspænding V 220-240

Frekvens Hz 50/60

Max. effekt W 1380

Nominel ydelse W 1200

Beholderindhold l 48

Fyldmængde væske l 35

Luftmængde (max.) l/s 67

Undertryk (max.) kPa (mbar) 20,0 (200)

Kapslingsklasse -- IPX4

Beskyttelsesklasse II

Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) mm 35

Længde x bredde x højde mm 490 x 390 x 780

Typisk driftsvægt kg 10,5

Omgivelsestemperatur (max.) °C +40

Oplyste værdier ifølge EN 60335-2-69

Lydtryksniveau LpA dB(A) 72

Usikkerhed KpA dB(A) 1

Hånd-arm vibrationsværdi m/s2 <2,5

Usikkerhed K m/s2 0,2

Netkabel H05VV-F 2x1,0 mm2

Partnr. Kabellæng-

de

EU 6.647-263.0 7,5 m

GB 6.647-264.0 7,5 m

CH 6.647-265.0 7,5 m
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Før første gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, følg den og oppbevar den for 

senere bruk eller fo overlevering til neste ei-

er.

– Det er tvingende nødvendig å lese sik-

kerhetsinstruksene nr. 5.956-249 før 

maskinen settes i drift!
– Hvis bruksanvisningen og sikkerhets-

anvisningene ikke følges, kan dette 
medføre skader på apparatet og fare for 
brukeren og andre personer.

– Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

m Fare

For en umiddelbar truende fare som kan 

føre til store personskader eller til død.

! Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan føre til 

store personskader eller til død.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan føre til 

mindre personskader eller til materielle 

skader.

! Advarsel

Maskinen er ikke egnet til oppsuging av 

helsefarlig støv.

– Denne maskinen er beregnet for våt- og 
tørr-rengjøring av gulv- og veggflater.

– Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og 
utleiefirmaer.

Innholdsfortegnelse

Miljøvern. . . . . . . . . . . . . . . NO . . .1
Symboler i bruksanvisningen NO . . .1
Forskriftsmessig bruk . . . . . NO . . .1
Maskinorganer . . . . . . . . . . NO . . .2
Ta i bruk . . . . . . . . . . . . . . . NO . . .2
Betjening  . . . . . . . . . . . . . . NO . . .2
Transport  . . . . . . . . . . . . . . NO . . .3
Lagring . . . . . . . . . . . . . . . . NO . . .3
Pleie og vedlikehold . . . . . . NO . . .3
Feilretting . . . . . . . . . . . . . . NO . . .3
Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . NO . . .4
Tilbehør og reservedeler  . . NO . . .4
EU-samsvarserklæring. . . . NO . . .4
Tekniske data . . . . . . . . . . . NO . . .5

Miljøvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet, 
men lever den inn til resirkule-
ring.

Gamle apparater inneholder 
verdifulle materialer som kan 
resirkuleres. Disse bør leveres 
inn til gjenvinning. Batterier, 
olje og lignende stoffer må ikke 
komme ut i miljøet. Gamle 
maskiner skal derfor avhendes 
i egnede innsamlingssystemer.

Symboler i bruksanvisningen

Forskriftsmessig bruk
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1 Typeskilt

2 Nettledning

3 Holder for sugerør

4 Holder for fugedyse

5 Avtappingsslange

6 Sugeslange

7 Låsing av sugehode

8 Hjul

9 Smussbeholder

10 Styrerulle

11 Understellshåndtak

12 Gulvmunnstykke

13 Sugerør

14 Sugestusser

15 Hovedbryter

16 Sugehode

17 Bærehåndtak

18 Kabelkroker

19 Bøyd rørstykke

20 Patronfilter

21 Festemutter

22 Flottør

Forsiktig!

Ved tørrsuging må alltid filterpatronen være 

påsatt.

– Ved suging av fint støv kan man i tillegg 

bruke en papirfilterpose.

Figur 

Figur 

Avlås og ta av sugehodet.

Sette på papirfilterpose.

Sett på sugehodet og lås det.

Figur 

Demontere børstestriper.

Monter gummilepper.

Merk: Den strukturert siden av gummilep-

pene skal peke utover.

– Ved suging av våt smuss må papirfilter-

posen alltid tas av.

Avlås og ta av sugehodet.

Drei sugehodet 180° og ta det av.

Skru ut festemutter.

Ta av patronfilter.

Figur 

Sett på festemutter og trekk til.

Montere ekstrafilter.

Sett på sugehodet og lås det.

Figur 

Sugeslangen er utstyrt med et clip-system. 

Alle C-35/C-DN-35-tilbehørsdeler kan tilko-

bles. 

Sett i støpselet.

Slå på apparatet ved hjelp av hovedbry-

ter.

– Sugekanalen må alltid være utstyrt med 

flottør.

– Når det maksimalt tillatte spillvannsni-

vået i beholderen er nådd, brytes suge-

strømmen.

Slå av apparatet ved hjelp av hovedbry-

ter.

Figur 

Tøm smussbeholderen.

Tapp ut spillvannet via tappeslangen.

Maskinorganer

Ta i bruk

Støvsuging

Montering av papirfilterpose

Våtsuging

Montering av gummiliepper

Ta av papirfilterposen

Montere ekstrafilter

Clipforbindelse

Betjening

Slå apparatet på

Tømming av beholderen
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Slå av apparatet ved hjelp av hovedbry-

ter.

Trekk ut nettstøpselet. 

Tøm smussbeholderen.

Rengjør maskinen innvendig og utven-

dig ved å tørke av den med en fuktig 

klut, og ved å bruke sugefunksjonen.

Figur 

Oppbevar sugerør, sugeslange og 

strømkabel i henhold til figuren.

Sett maskinen til oppbevaring i et tørt 

rom, utilgjengelig for uvedkommende.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass på vekten av apparatet ved trans-

port.

Figur 

Transporter apparatet som vist.

Ved transport i kjøretøyer skal appara-

tet sikres mot å skli eller velte etter de til 

enhver tid gjeldende regler.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass på vekten av apparatet ved lag-

ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendørs.

m Fare

Før alt arbeide på apparatet skal apparatet 

slås av og strømkabelen trekkes ut.

Avlås og ta av sugehodet.

Drei sugehodet 180° og ta det av.

Skru ut festemutter.

Ta av patronfilter.

Sett på det nye patronfilteret.

Sett på festemutter og trekk til.

Sett på sugehodet og lås det.

m Fare

Før alt arbeide på apparatet skal apparatet 

slås av og strømkabelen trekkes ut.

Kontroller stikkontakt og sikring på 

strømforsyningen.

Kontroller strømkabel og støpsel på ap-

paratet.

Slå apparatet på.

– Flottøren sperrer sugekanalen.

Tøm smussbeholderen.

Fjern blokkeringer fra børstehodet, su-

gerøret, sugeslangen eller patronfilte-

ret.

Bytt papirfilterpose.

Bytt patronfilter

Kontroller korrekt monteringsposisjon 

for patronfilteret.

Bytt patronfilter

Slå maskinen av

Etter hver bruk

Oppbevaring av apparatet

Transport

Lagring

Pleie og vedlikehold

Skifting av patronfilter

Feilretting

Sugeturbinen går ikke

Sugeturbinen går, men maskinen 
suger ikke

Sugekraften avtar

Støvutslipp ved suging


